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IMPOIIECCHI 3BAMMCTBOBAHUMS U UX POJIb B PA3BBUTHH
®PAHIIY3CKOHM JIEKCUKHA

JaBponoBa 3yab¢pus bodoeBHa
Hoyenm Y36exckozo 2cocyoapcmeenno2o ynueepcumema Muposblx sA3blK08
Tawxeum, Yzbexucman
PaxmaTtyianaeBa Maxdyzap CupoKUIIUH KU3H
Cmyoenmxa 2 Kypca Y36exkckozo 20cy0apcmeeHH020 YHUBepCUMema MUpPO6blX A3bIKO8

AHHOTaHI/lﬂ: B cmamve pacemampuearomcs npoyeccsvl 3aumMcmeo6arusl U ux poJjib 6
Gdopmuposanuu u pazeumuu JjeKcudeckol cucmemsvl @Gpauyy3ckoeo sa3vika. OcHogHoe
6HUMAHUE ydeﬂﬂemC}z UCMOYHUKAM 3AUMCMBOBAHHOU JeKCUKu, smanam u npulduHam
3AUMCMBOBAHUL, A MAKICE MeXAHUIMam ux @oHemuyeckou, Mopgoarocuueckon u
cemanmuyeckou — aoanmayuu. Auanuzupyiomcs — ocobeHHocmu  QYHKYUOHUPOBAHUS
3AUMCMBOBAHUL 6 COBPEMEHHOM gbpam;y3c;<ozw A3bIKE U UX 6/UuslAHUue HA JeKcudyeckKkoe
0602au;eHue U s3blKO6YI0 ()uH(lMuKy. B uccneoosanuu UCNnomb3ymonmcs Ol’lucameﬂbellZ,
UCTOPUKO-CPABHUMEIbHBLY U (DYHKYUOHAbHBIL Memoobl. Pesyiomamsr pabomer mozym
Obimb  noaesHvl O OAIbHEUWUX  UCCAe008aAHUl 6 obaacmu  J1eKCUKOJI02UU,
COYUOIUHeBUCMUKU, A mMAKIHCE 6 NpAaAKmuke npenodaeaﬂuﬂ qbpam;ys‘c;coeo A3blIKA KAdK
UHOCMPAHHOZO.

KiawueBble ciaoBa: 3aumcmeosanus, @Qpauyy3ckKuil s3vlK, JIeKCUKA, JeKCUKOJO2US,
UHOA3blYHbLIE 2]1EMEHMDbI, A3bIKOBblE€ KOHMAKM®bI, adanmauuﬂ 3AUMCMBOEAHUL.

Abstract: The article examines borrowing processes and their role in the development of
the French lexical system. Particular attention is paid to the sources of borrowed
vocabulary, the stages and reasons for lexical borrowing, as well as the mechanisms of
phonetic, morphological, and semantic adaptation. The paper analyzes the functioning of
borrowings in contemporary French and their impact on lexical enrichment and language
dynamics. The study employs descriptive, historical-comparative, and functional methods.
The findings of the research may contribute to further studies in lexicology and
sociolinguistics and can also be applied in the teaching of French as a foreign language.

Keywords: borrowings, French language, vocabulary, lexicology, loanwords, language
contact, adaptation of borrowings.

Beryniienne. PasButme W CymiecTBOBaHME JTIO0OTO  sI3bIKA HE  MPOHMCXOIUT
n301upoBaHHO. OrpOMHOE BIIMSIHUE Ha S3BIK OKA3bIBAIOT €T0 CBS3U C IPYTUMU SI3bIKAMH.
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ConmanbHble YCIIOBHUS KOHTaKTa ONIPEAENSIIOTCS HEOOXOJUMOCTbIO OOIIEHHUS MEXAy
MPECTABUTEISIMH PA3HBIX STHUYECKUX S3BIKOBBIX TPYIIIL

SI3bIKOBBIE KOHTAKThl MPOUCXOIAT Ojarofapsi MOCTOSHHO IMOBTOPSIOMIMMCS IUATIOTOM,
MOCTOSIHHBIM ~ OOIIEHHEM MEXJIy HOCHUTENISIMU pPa3HbIX S3bIKOB, MHOT'OYMCIIEHHBIX
KyJbTYyPHBIX, SJKOHOMUYECKUX U MOJUTUYECKHUX CBSI3€H, IPU KOTOPBIX MCHOJB3YIOTCS 00a
S3bIKa, TMOO0 OJTHOBPEMEHHO 0OOMMU TOBOPSIIUMHU, TUOO MTOPO3HH C KAXK/BIM U3 HUX.

CrnoBapHblif cocTaB sI3bIka HAaXOAWTCA B TMpPOIECCE TOCTOSHHOTO HW3MEHEHHS, OH
oOoraimaercs, oTpakass B CBOEM pa3BUTHH OIpPEAEICHHOIO0 HCTOPUYECKOrO IMepuojaa B
ABOJIIOIMU 0OmIecTBA. DTU SBJIEHUS CBSA3aHBl HEMOCPEICTBEHHO CHCTEMOM $3bIKa; ClOJa
MOTYT OBITb OTHECEHBI NMPOLECCHl U3MEHEHUS] WM 3HAUCHHs CJIOB W OOOTalIeHHs CiIoBaps
MyTeM 3aUMCTBOBAHUS CJIOB U3 JPYTUX A3BIKOB.

OcHoBHass 4acTb. [IpoOnema S3BIKOBOIO 3aMMCTBOBAaHUS aKTyallU3MpoOBajach B
NOCJIEIHUX JECATWIETUSAX B CBA3M C AaKTHUBHOW pa3pabOTKOM pa3IMYHBIX aCIEKTOB
B3auMoJieiicTBUs sA3bIKOB. [IpecTaBieHHble B JIMHTBUCTHYECKON JUTEpaType pa3inuHble
B3TJISI/Ibl HA KJIIOUEBBIE aCTIEKThl 3aMMCTBOBaHUA OCBelleHbl B padote T.I . JIuHHUK.

HccnenoBanue mpoueccoB U pe3yabTaTOB JEKCHYECKHX 3aMMCTBOBAaHUN B MOCIEIHUE
HECKOJIBKO JACCATUIETUI BEJETCA B JBYX HAINPaBICHUSX: OJHU JUHIBUCTHI COCPEIOTOUMIH
CBO€ BHHMMAaHHME Ha BHYTPHUCUCTEMHOM acIE€KTe€ BXOXIEHHUS HHOS3BIYHBIX 3JIEMEHTOB B
3aMMCTBYIOIIMN $3BIK, APYTHE PAacCMATPUBAIOT 3aMMCTBOBAHMS B KOHTEKCTE IBYSA3bIUHUSA,
MEXS3BIKOBOTO KOHTAKTa U MEXCHUCTEMHOTO B3aMMOICHCTBUS S3BIKO B.

Jlekcuyeckue 3aMMCTBOBAaHHUS SIBISIIOTCS OJHMM U3 HCTOYHUKOB 0Opa3oBaHUS
TEPMHUHOJOTUU. VX HM3yueHHe MO3BOJISET MPOCIEAUTh CIIOXKHOCTh SI3BIKOBBIX MPOILECCOB,
neperuieTeHne BHYTPEHHHX W BHEIIHUX SIBICHHHA B SI3bIKE, BO3JCHCTBHE IMOCIEIHUX Ha
pa3JIMYHBIC 3BEHbS A3bIKOBON CTPYKTY PBL

PaccmoTpum npumepsl, B3aTbie u3 pomaHa J.Tpuosae "Po3sl B kpeaut".

Le café ou plutot le snack - bar s'était soudain rempli jusqu'aux bords: c'était I'heure de
I'aperatif du soir. — Kade 1 MHOKECTBO 3aKyCOYHBIX BIPYT 3aIOJTHUIKCH.

D.Tpuosie BBOAUT aHIIHMACKOE ciaoBO"SNOCK - bar" To ects "3akycouHasy» WU
«pecTopan», Tlie 0YCHb OBICTPO 0OCITYyKHBaOT BMecTO "DIStro", 4ToObI moka3ath KOJOPHT
Toro 3aBeAeHHs. B 3ToM HeOonblmIOM pecTopaHe mnpeobnanana aHrIuiickas KyXHs,
MO3TOMY C Halel TOYKHM 3peHus ymnotpebiaenue ¢paniry3ckoro "bistro" Obu10 GBI
HEBEPHBIM, TaK KaK TOT/a 3T0 ObUIO OBl TMMMYHO (PpaHIly3cKoe Kade M OTCYTCTBOBAI OBI
TOT JyX, HAacCTPOW, XapaKTepHU3YIOUUH HMEHHO Kade aHTIMHUCKOTO Tura. ABTOP JaeT
Ha3BaHHWE Kade M 3aKyCOYHBIX, MOKa3biBas, YTO KpPOME OOBIKHOBEHHBIX pPECTOPAaHOB U
CTOJIOBBIX Ha OJHOHM yJuIEe HaxOJATCSs MHOXECTBO JpPyIrHMX CBO€oOpa3HbIX Kade Hu
PECTOPaHOB, OINYAIOIIUXCSA PYT OT leyrabg_Boeﬁ "M3IOMHHKON".
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Les rues sont vides. Une voiture est tapie dans le noir. Elle semble préparée pour un
kidnapping. Yaunp! Obuti mycThiMu. MalmHa 3acThiia B TeMHOTe. OHa, Ka3alloch, JK/aa,
9TOOBI €€ yrHAJH.

B nmaHHOM OTpBIBKE NpOM3BEACHUs NHCATEIbHUIA YIOTPEOMIa aHIIIMICKOE CIOBO
"Kidnapping», oGpa3oBanHoe oT miarosa Kidnap, 4ro o3HayaeT "MOXUINATH JIIOACH",
YBOAUTh HACWIBHO OOMAaHHBIM TyTeM (C IeJbI0 BBIMOTATENbCTBA). BuamMo, aBTOp
yHnoTpeOuia, 4acTo BCTpeUarouieecss BO BTOPOil osioBuHE XXBeKa JaHHOE CJIOBO C LIEJIbIO
NpuIaTh MalllMHE MPU3HAK OAyIeBiIeHHOCTH. [IpudacTue ot rimarona "tapir" - 3acTeiBaTh,
NPUTAUTHCS TAKXKE SBISICTCS MEPCOHUPHUKAIIMCH.

Je tacherai d'obtenir mon ausweis sinon je m'arrangerai... - Sl mocraparoch MOJyYHTh
NPOIYCK, €CJIH HE TIOJYYUTCS, 1 9YTO- HUOY b MPUIYMaIo.

Kak m3BecTHO "ausweis" - HeMeNKOe CI0BO BPEMEH BTOPOM MUPOBOM BOMHBI, KOT1a
Ha OKKYyIMPOBAaHHOW TEPPUTOPUM TUTICPOBIBLI OOBSBUIM KOMEHAAHTCKHHA dYac U
paccTpenuBaiM BCeX, y Koro ero He Obuto. ®paniysckoe cioBo "'le laisser passer” —
«TPOMYCK» 3By4aso OBl B JAaHHOM CJydYae OOBIJEHHO W JTIOBOJIBHO MHUPHO, TOT/A KakK 3TO
CJIOBO MTHOBEHHO HAMIOMHHAET YHUTATENI0 O BOMHE, (amm3me. OHO HECET CWIBHYIO
AMOIMOHAIBHYIO Harpy3Ky. ABTOpP COXpaHWI HCKOHHOE HAIHCAHHUE.

Poman coBpemenHoi nucatenbHuibl Pebekkn CtpaTtoH «BcamHuk ¢uaMeHKO» MEeCTpuUT
ncnaHnuzMamu. J[eiictBrue npoucxoauT B AHIANy3UH, U TEPOU MEPEMENINBAIOT CBOIO PEUb C
HUCIIAaHCKMMU CJIOBAMH B UX HCKOHHOM HaIllMCaHUU. HaHpI/IMep,

- Vous admirez notre église sefiorita ?

- Oui, je la trouve trés belle, répliqua-t-elle,

- Bl BocxwuIaeTech Hallel IepKOBbIO, CCHbOpUTA?

- Jla, OHa OYEHB KpacHBas, - OTBETUJIa OHA.

B 1amHOM mpumMepe aBTOp yHoTpeOWN HCIAaHCKOE CIIOBO  sefiorita BMeECTO
dpanimy3ckoro mademoiselle.

II ne m ‘’appartient pas de vous apprendre les bonnes manieres, poca
tozoni! fit-il d une voix que la colére rendait encore plus menagante.

He MHe Bac y4uTh XOpOIIMM MaHEpaM, MaJeHbKas MIANyHbsI! — CKa3al OH THEBHBIM
TOJIOCOM.

3nech repoii Ha3Baj «poca tozoni», «petite peste» (B TOM U Apyrom sI3bIKe 3Ta UIAHOMA
JIOCJIOBHO MEPEBOIUTCS KakK MaJIeHbKasl qyma), 9TO O3HaYaer
MaJIeHbKasl aTyHbS.

I ne m ’appartient pas de vous apprendre les bonnes manieres, poca
tozoni! fit-il d *une voix que la colére rendait encore plus menagante.
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He MHe Bac yuuth XOpomIMM MaHepam, MajleHbKas IMIalyHbs! — CKa3aJl OH THEBHBIM
TOJIOCOM.

La jeune fille rebattit sur les plats qu’elle connaissait déja et commande omelette
accompagnée de pinchitos arabes, de succulentes boulettes d’agneau grillées et
copieusement €picées. — JleByIika ocTaHOBWJIACh Ha OJt0/I€, KOTOPOE €i1 OBLIIO 3HAKOMO.
Ona 3akazana omiieT ¢ (QpuxkageabkamMud MO apadbCku. ITO OBUIM COYHBICHIAPUKUA U3
’KapeHoro Msca ITHeHKa, 3arpaBieHHbIe OOMIBHON OCTPOI MPHUIIPABOH.

B nmannoit ¢pasze ymotpebisieTcss HazBaHUE apaOCkoro OJfoJa Ha MCMAHCKOM SI3BIKE U
Janee ueT ero o0bsICHeHUE Ha (PPaHITy3CKOM SI3bIKE.

Puis il ajouta, sans retirer la main de la sienne :

-Ah claro! Vous en mettez du temps vous decider, vous autres Anglais. Muy bien, mi
hermosa ! Je patienterai encore un peu plus.

[ToTom oH 106aBHII, OTITYCTUB €€ PYKY:

A, monstHO! Y Bac, y AHIIIMYaH BCE MPOUCXOAUT HE TaK OBICTPO, OUYEHb XOPOIIO, MOS
noporas! S moTepruIio erle HEMHOTO.

Hauano ¢paser Ha ucnanckom "Ah claro!™ -"Ah, c'est claire!". Cnenyromas ¢pasa
TOKE€ HAYMHAETCS ¢ MCHaHcKoro Bockmumanus "Muy bien, mi hermosal”, "Trés bien, ma
belle!" Wcnanckass peub MNpHIAaeT MECTHBIA KoJopuT. B maHHOM ciaydae, Ha (oHe
(bpaHIy3CKOTO TEKCTa, OHA 3BYUYHUT O0JIee IPKO U SKCIIPECCUBHO.

3akiaouyenne. DyHKIMOHUPOBAHME  HMHOS3BIYHOW  JIEKCHKM B COBPEMEHHBIX
My OJIMIIMCTUYECKUX TEKCTaX BBI3BIBACT OOJIBIIONW MHTEPEC HMCCIEA0BATEICH, UTO CBS3AHO,
BO-IICPBBIX, C OTPAKCHHUCM B HY6.HI/IIII/ICTI/IK6 A3BIKOBOT'O BKyCa HAaIET0 COBPCMCHHUKA, BO-
BTOPBIX, C W3HAYaJNbHOW (UKcalMeld HOBBIX WHOS3BIUYHBIX CJIOB TMPEXKJE BCEro B
MyOJIMIMCTUYECKUX TEKCTaX, B-TPEThHUX, C aKTyalu3amued W TOMyJspHu3alueil HOBBIX
JIEKCEM uepe3 CpeIcTBa MacCOBOM HHpOpMAIUH U JP.

[Ipu ananu3e 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCHKH MbI HCTOJB30BAIM KOMIUIEKCHBIM TMOIXO,
BKIIIOYAIOIMUNA  HMCCJIEOBaHHE MPAarMaTUYeCcKOTO, JIEKCUYECKOTO, TpaMMaTHUYECKOTO,
doneTnueckoro, rpaduyeckoro, opporpapuueckoro acrnekToB JaHHbIX eAuHHll. [Ipu sTom
MBI OTIUPAJIMCH Ha My OIHUIMCTUYECKUE TEKCTHI, IpeHa3HaUCHHBIE JJIsI MAaCCOBOTO ajJpecara,
MOCKOJIbKY MMEHHO Ojarofapsi MCTOJIb30BAHUIO MHOSI3BIUHBIX CJOB M CIOBOCOYETAHHI B
TAKOTO poJa TEKCTaX YyKa3aHHBIE CJWHUIBI TOMYJISPU3UPYIOTCS H  TIOCTENEHHO
aJanTUPYIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE.
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